John 1:1
John 13:5


 is the temporal adverb EITA, meaning “Then” plus the third person singular present active indicative from the verb BALLW, which means “to throw; but when used of liquids, it means: to pour Mt 9:17; Lk 5:37f; water into a basin Jn 13:5.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun HUDWR, meaning “water.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun NIPTĒR, meaning “into a washbasin.”
“Then He poured water into a washbasin,”
 is the continuative/additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin: began.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the present active infinitive from the verb NIPTW, which means “to wash.”

The present tense is a descriptive present for what was going on at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun POUS, meaning “the feet” plus the possessive genitive from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “of the disciples” or “the disciples’ feet.”
“and began to wash the disciples’ feet”
 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the present active infinitive from the verb EKMASSW, which means “to cause to become dry by wiping with something: wipe Lk 7:38, 44; Jn 11:2; 12:3; feet, with a towel: dry Jn 13:5.”
  The direct object “[them]” does not occur in the Greek because it is so strongly implied from the context.

The present tense is a descriptive present for what was going on at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb.

Then we have the instrumental of means from the neuter singular article and noun LENTION, meaning “with a linen cloth; the towel.”
  This is followed by the instrumental of means/manner from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be: He was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past action or state of being without reference to or emphasis on its completion.


The active voice indicates that Jesus produced the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Finally, we have the nominative masculine singular perfect middle participle from the verb DIAZWNNUMI, which means “to tie around; tie (a towel) around oneself Jn 13:4; he had tied around himself Jn 13:5.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.


The middle voice is a direct middle, which emphasizes the subject producing the action on him or herself.


The participle is circumstantial and completes the perfect periphrastic construction.
“and to wipe [them] with the towel which He had tied around Himself.”
Jn 13:5 corrected translation
“Then He poured water into a washbasin, and began to wash the disciples’ feet and to wipe [them] with the towel which He had tied around Himself.”
Explanation:
1.  “Then He poured water into a washbasin,”

a.  John continues his story of the last supper with what Jesus did next in preparation to wash the feet of the disciples.

b.  Remember that Peter and John had been tasked to prepare the upper room for this meal.  Part of those preparations were to ensure that water was available to pour into a washbasin, that the washbasin was in the room and that there was the towel available, which the Lord tied around His waist.  The believer who owned this building/house/room provided these things and had them ready when the Lord and disciples arrived.

c.  The act of pouring out the water symbolizes the Lord pouring out His soul to the point of spiritual death in bearing our sins and being judged as a substitute for us.  Or this could symbolize the pouring of our sins into the body of Jesus for judgment on the Cross.  The fact that Jesus alone does this, and it is not done by anyone else (such as a servant) demonstrates that no one else could provide the cleansing from sin but Jesus alone.


d.  This statement also shows that John was an eyewitness to the events being described.  These are the kinds of details that no second century writer would provide.
2.  “and began to wash the disciples’ feet”

a.  The bowl of water or washbasin was placed under the person’s feet.  Then the Lord dipped His hands into the water and let it fall over their feet as He washed the dirt away with His bare hands.  He would repeat this process several times until both feet were clean.

b.  John does not tell us which disciple was first, because this is not important and had no significance.  But it wouldn’t surprise me if He began with John or his brother James, who had begun the argument over who was going to be the greatest in the kingdom of heaven.

c.  This cleansing depicts the cleansing of the believer’s body from sin.  This was done in preparation for the institution of the Eucharist, which would follow later in the dinner.  Jesus put a stop to all their arrogant arguing with this act, in order to bring them back into fellowship with Him prior to His instituting the ritual of the bread and cup.

d.  Judas is included in the noun “disciples.”  He received the ceremonial cleansing from sin, just as the sins of all unbelievers are judged on the Cross.  I imagine that Judas was the last to have his feet washed.  And it is likely that Judas was not even thankful for this service from Jesus, but what Jesus did only made Judas resent Him more, because Jesus wasn’t acting like the King of Israel that Judas wanted.

3.  “and to wipe [them] with the towel which He had tied around Himself.”

a.  Having cleaned the person’s feet by rubbing them with water, Jesus then wiped their feet clean with the towel He had secured around His waist.

b.  The wiping away of the dirty water is a picture of the complete and thorough removal of sin from the person.

c.  This act of humiliation by the Lord was a great demonstration that the King had come to serve those in need by providing the cleansing from sin, which only He could provide.  The towel tied around Himself is a picture of God alone being able to deal with the problem of sin.  He had to do this Himself.


d.  However, at the moment this was occurring, the disciples had no idea what the act meant.  They were simply humiliated by their own thoughtless arguing about their greatness as Jesus demonstrated the depths of His unconditional love for them.
4.  Commentators’ comments.


a.  “ In the foot-washing the verb NIPTW is used for partial washing (the feet) as distinct from the verb LOUW (Jn 13:5–6, 8 etc.), which is used for bathing the entire body.  By his action here Jesus sets an example of menial service.  But the action also has symbolical significance.  Christ’s death gives full cleansing (baptism), so that there is need only of cleansing from daily sin.”


b.  “The word translated ‘wash’ in John 13:5–6, 8, 12, and 14 is NIPTW and means ‘to wash a part of the body’.  But the word translated ‘washed’ in Jn 13:10 is LOUW and means ‘to bathe all over’.  The distinction is important, for Jesus was trying to teach His disciples the importance of a holy walk.  When the sinner trusts the Savior, he is ‘bathed all over’ and his sins are washed away and forgiven (1 Cor 6:9–11; Tit 3:3–7; and Rev 1:5).  ‘And their sins and iniquities will I remember no more’ (Heb 10:17).  However, as the believer walks in this world, it is easy to become defiled.  He does not need to be bathed all over again; he simply needs to have that defilement cleansed away.  God promises to cleanse us when we confess our sins to Him (1 Jn 1:9).”


c.  “None of the disciples, including John, jumped up to take the menial task from His hands.  Whatever their thoughts and their feelings were at what they beheld, no one interfered.”
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